
Please Contact Moen First
For Installation Help, Missing or  
Replacement Parts

(USA)
1-800-BUY-MOEN (1-800-289-6636)
WWW.MOEN.COM

(Canada)
1-800-465-6130
WWW.MOEN.CA

Por favor, contáctese primero  
con Moen
Para obtener ayuda de instalación, piezas
faltantes o de recambio
011 52 (800) 718-4345
WWW.MOEN.MX

Veuillez d’abord contacter Moen
en cas de problèmes avec l’installation, ou pour obte-
nir toute pièce manquante ou de rechange
1-800-465-6130
WWW.MOEN.CA
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MEZCLADORA MONOMANDO 
PARA LAVABO

ROBINET DE LAVABO À UNE POIGNÉE

HELPFUL TOOLS
For safety and ease of 
faucet replacement, 
Moen recommends 
the use of these 
helpful tools.

HERRAMIENTAS 
ÚTILES
Para que el cambio de 
la llave sea fácil y 
seguro, Moen le 
recomienda usar estas 
útiles herramientas.

OUTILS UTILES
Par mesure de 
sécurité et pour 
faciliter l’installation, 
Moen suggère 
l’utilisation des 
outils suivants.

Register Online:
Regístrese en línea:

S’enregistrer en ligne :
www.moen.com/product-registration

Record Purchased Model Number:
Registro del número de modelo comprado:
Consigner ici le numéro du modèle acheté :

_______________________
(Save instruction sheet for future reference)

(Guarde la hoja de instrucciones para futura referencia)
(Garder ces directives pour référence ultérieure)

Image is for reference only
(Style varies by model)

La imagen es sólo como referencia
(El estilo varía por el modelo)

(Le style varie selon le modèle)
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Drain Type A
Drenaje tipo A
Type de bonde A

Drain Type B
Drenaje tipo B
Type de bonde B
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CAUTION — TIPS FOR 
REMOVAL OF OLD FAUCET:

Always turn water supply OFF before removing existing 
faucet or disassembling the valve. Open faucet handle to 
relieve water pressure and ensure that complete water 

PRECAUCIÓN — CONSEJOS PARA 
CAMBIAR LA LLAVE MEZCLADORA:

Siempre CIERRE la toma de agua antes de quitar la llave 
existente o desmontar la válvula. Abra la llave para 
liberar la presión, y asegúrese de que esté bien cerrada 
el agua. 

POUR ENLEVER L’ANCIEN ROBINET :
Toujours couper l’alimentation en eau avant d’enlever ou 
de démonter le robinet. Ouvrir le robinet pour libérer la 
pression d’eau et pour s’assurer que l’alimentation en 
eau a bien été coupée.

Parts List
A. Faucet Body
B. Deck Gasket
C. 
D.** Adapter
E. Mounting Bracket
F. Mounting Nut
G. Aerator
H.** Aerator Tool
I. Mounting Tool
J.* 3 Hole Deck Plate
K.* Foam Gasket
L.** Push-Down Drain
M.** Drain Body
N.** Gasket
O.** Cone Gasket
P.** Drain Mounting Nut
Q.** Single-hole escutcheon
R.** Gasket
S.** Single Hole Deck Gasket

* Option
** Not included in all models

A. Corps du robinet
B. Joint d’étanchéité de la 

plate-forme
C

de produit 
D.* Adaptateur 
E. Support de montage
F. Écrou de montage
G. Aérateur
H. Outil pour aérateur
I. Outil de montage
J.* Plate-forme à 3 

ouvertures
K.* Joint d’étanchéité en 

mousse
L.** Bonde à bouton-poussoir
M.** Corps de bonde
N.** Siège de bonde
O.** Joint d'étanchéité 

conique
P.** Écrou de montage de la 

bonde
Q.** Écusson à un seul trou
R.** Siège de bonde
S.** Joint d’étanchéité de 

plaque de comptoir 
pour installation sur une 
ouverture 

* Option
** Non inclus dans tous les 

modèles

Liste des pièces

Lista de piezas
A. Cuerpo de la mezcladora
B. Empaque de cubierta
C

del producto
D.** Adaptadores
E. Ménsula de montaje
F. Tuerca de montaje
G. Aireador
H.** Herramienta del aireador
I. Herramienta de montaje
J.* Placa de cubierta de 3 

agujeros
K.* Empaque de espuma
L.** Desagüe de desplazamiento 

descendente
M.** Cuerpo de desagüe
N.** Junta del desagüe
O.** Empaque cónico
P.** Trueca de montaje del 

desagüe
Q
R.** Junta del desagüe
S.** Empaque de cubierta de 

un solo agujero

* Opción
** No se incluye en todos los 

modelos

C

B

A

E

D**

F

I

G

H**

** Not included in all 
models

** No se incluye en 
todos los modelos

** Non inclus dans 
tous les modèles

Note: Style may vary 
by model
Nota: El estilo puede 
variar por el modelo
Note : Le style peut 
varier selon le modèle 

J*

K*

R**

*Option / Opción / Option

**Not included in all models.
**No se incluye en todos los modelos.
** Non inclus dans tous les modèles.

Q**

S**

**Giox™ washer & 1 hole mounting piece.
**Arandela Giox™ & pieza de montaje de un agujero.

**Rondelle GioxMC et 1 pièce de montage à 1 ouverture.

B**

Z. 
AA. Waste Plug

Waste Plug

BB. Waste Seat
Waste SeatCC . 

DD. Drain Gasket

Drain Gasket

EE . Washer

Washer

FF. Drain Nut

Drain Nut

GG. Drain Body

Drain Body

HH. 
II. 

T. 
U. Tailpiece

Waste Body SealV. 
X . Tailpiece
Y. 

Z. Tapón del desagüe
AA. Tapón del desagüe
BB. Asiento del desagüe

Asiento del desagüeCC.
DD. Empaque del 

Empaque del 

desagüe

desagüe

EE. Arandela

Arandela

FF. Tuerca del desagüe

Tuerca del desagüe

GG. Cuerpo del desagüe

Cuerpo del desagüe
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AA.
BB. 
CC.
DD.

EE.
FF.

GG.
HH.

II. 

T. 
U. S
V.  Sello del cuerpo del

desagüe
X . S
Y.

Z. 
Bouchon de bonde
Bouchon de bonde

Siège de bonde
Siège de bonde

Joint d’étanchéité de 
bonde

Joint d’étanchéité de 
bonde
Rondelle

Rondelle

Écrou de bonde

crou de bonde
Corps de bonde

Corps de bonde

T. 
U. About
V. Joint d'étanchéité du

corps de bonde 
X . About
Y.
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1. For single hole installations, place deck gasket (B) 
on the underside of the faucet body (A).

2. Insert faucet into sink opening.

1. Para instalaciones de un solo agujero, coloque 
el empaque de cubierta (B) en la parte de abajo del 
cuerpo de la mezcladora (A).

2. Inserte la mezcladora en la abertura en el fregadero.

1. Pour une installation sur plaque à une (1) 
ouverture, placer le joint d’étanchéité de la plate-
forme (B) sous le corps du robinet (A).

2. Insérer le robinet dans l’ouverture de l’évier.

From below the sink, slide the mounting bracket (E) onto 
the threaded shank.

Por debajo del fregadero, deslice la ménsula de montaje 
(E) sobre el tubo roscado.

À partir du dessous de l’évier, faire glisser le support de 
montage (E)

For 3 Hole Applications: Insert foam gasket (K) into 
underside of the deck plate (J) onto sink and insert faucet 
body (A) into opening.

Para aplicaciones de 3 agujeros: Inserte el empaque de 
espuma (K) dentro de la placa de cubierta (J) y sobre el 
fregadero e inserte el cuerpo de la mezcladora (A) dentro 
de la abertura.

Pour une installation sur plaque à trois (3) ouver-
tures : Insérer le joint d’étanchéité en mousse (K) sous la 
plate-forme de l’évier (J) et insérer le corps du robinet (A) 
dans l’ouverture.

For sinks thinner than 1" (2.54 cm), attach the mounting 
nut (F) with the smaller end up as shown. For sinks thicker 
than 1" (2.54 cm), attach the mounting nut (F) with the 
larger end up as shown.

Para fregaderos de espesor menor de 1" (2.54 cm) coloque 
la tuerca de montaje (F) con el extremo más pequeño hacia 
arriba como se indica. Para fregaderos de espesor mayor 
de 1" (2.54 cm) coloque la tuerca de montaje (F) con el 
extremo más grande hacia arriba como se indica.

l’écrou de montage (F) en orientant la plus petite extrémité 
vers le haut, comme illustré. Pour les éviers de plus 2,54 cm 

(F) en orientant 
la plus grosse extrémité vers le haut, comme illustré.

B

B

A
2

1

J*

K*

* Option
 Opción
 Option

1A

R**

Q**

1B

** Not included
in all models.
** No se incluye en
todos los modelos.
** Non inclus dans
tous les modèles.

B**
S**

**Giox™ washer & 1 hole mounting piece.
**Arandela Giox™ & pieza de montaje de un agujero.

**Rondelle GioxMC et 1 pièce de montage à 1 ouverture.
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<1" (25mm)

For Deck Thickness less than 1"
Para espesor de cubierta menor de 1"

Pour l'épaisseur de plate-forme moins que 2,54 cm

>1" (25mm)

For Deck Thickness more than 1"
Para espesor de cubierta mayor de 1"

Pour l'épaisseur de plate-forme plus que 2,54 cm

For single hole installations:  Place deck gasket (R) on
the underside of the single hole escutcheon (Q).
Insert faucet into sink opening.

Para instalaciones de un solo agujero:  Coloque la junta
de la plataforma (R) en la parte inferior del chapetón de un

(Q).
Inserte la mezcladora en la abertura en el fregadero.

Pour une installation sur plaque à une (1) ouverture :
Placer le joint d’étanchéité de plaque de comptoir (R) sur le 
dessous de la rosace à ouverture unique (Q).
Insérer le robinet dans l’ouverture de l’évier.



  Assemble to Drain Body (GG). Insert Waste Plug (AA) into sink opening.

 Ármela al cuerpo del desagüe (GG). Inserte el tapón del 
desagüe (AA) en la abertura en el fregadero.

 Raccorder au corps de bonde (GG). Insérer le bouchon de bonde 
(AA) dans l’ouverture de l’évier.

1. Clean drain opening in the bottom of sink.
2. Apply a generous amount of sealant to the underside 

of the Waste Seat (BB) .

1. Limpie la abertura del desagüe en el fondo del 
fregadero.

2. Aplique una generosa cantidad de sellador a la parte 
inferior del asiento del desagüe (BB).

1. Nettoyer l'ouverture de la bonde au fond de l'évier.
2. Appliquer une bonne quantité de mastic sous le siège 

de bonde (BB).

BB

Sealant
Sellador
Mastic 

1

2
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Insert Waste Seat (BB) through sink opening. Assemble Drain 
Body (GG) to Waste Seat (BB). Tighten by hand.

Inserte el asiento del desagüe (BB) a través de la abertura en 
el fregadero. Arme el cuerpo del desagüe (GG) en el asiento 
del desagüe (BB). Apriete a mano.

Insérer le siège de bonde (BB) dans l’ouverture de l’évier. 
Raccorder le corps de la bonde (GG) au siège de bonde (BB). 
Serrer à la main.

(FF)  to Drain Body (GG) with 
wrench. Ensure Pivot Rod opening on Drain Body points 
towards the wall.

(FF)  al cuerpo del 
desagüe (GG)  con una llave. Asegúrese de que la abertura del 
pivote en el cuerpo del desagüe apunte hacia la pared.

(FF)  sur le corps 
de bonde (GG) avec une clé. S’assurer que l’ouverture de la tige 
de pivotement du corps de bonde est orientée vers le mur.
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For Type A Waste Install:  follow steps 5 - 8.
For Type B Waste Install:  follow steps 9 - 12.

Para la instalación del drenaje 
tipo A:  Siga los pasos 5 - 8.
Para la instalación del drenaje 
tipo B:  Siga los pasos 9 - 12.

Installation d’une bonde de 
type A : suivre les étapes 5 

à 8.
Installation d’une bonde de 
type B : suivre les étapes9 

à 12.

BB
6

GG

FF

GG
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Place the small end of the mounting tool (I) onto the mount-
ing nut (F) and tighten to secure the mounting bracket (E). 
Insert a screwdriver into the hole and tighten.

Coloque el extremo pequeño de la herramienta de montaje 
(I) sobre la tuerca de montaje (F)
ménsula de montaje (E). Inserte un destornillador en el 
agujero y apriete.

Placer la petite extrémité de l'outil de montage (I) sur l'écrou 
de montage (F)
(E). Insérer un tournevis dans le trou et visser.

I

4
F



Insert Waste Seat (CC)  through sink opening. Assemble Drain 
Body (Y)  to Waste Seat (CC)

(CC)

(CC)

. Tighten by hand.

Inserte el asiento del desagüe  a través de la abertura en 
el fregadero. Arme el cuerpo del desagüe (Y)  en el asiento 
del desagüe . Apriete a mano.

Insérer le siège de bonde (CC)  dans l’ouverture de l’évier. 
Raccorder le corps de la bonde (Y)  au siège de bonde (CC). 
Serrer à la main.

1. Clean drain opening in the bottom of sink.
2. Apply a generous amount of sealant to the underside 

of the Waste Seat (CC).

1. Limpie la abertura del desagüe en el fondo del 
fregadero.

2. Aplique una generosa cantidad de sellador a la parte 
inferior del asiento del desagüe (CC) .

1. Nettoyer l'ouverture de la bonde au fond de l'évier.
2. Appliquer une bonne quantité de mastic sous le siège 

de bonde (CC) .

 CC

Sealant
Sellador
Mastic 

1

2

  9
CC

10

Y

(T)  to Drain Body (Y)  with 
wrench. Ensure Pivot Rod opening on Drain Body points 
towards the wall.

(T)  al cuerpo del 
desagüe (Y)  con una llave. Asegúrese de que la abertura del 
pivote en el cuerpo del desagüe apunte hacia la pared.

(T)  sur le corps 
de bonde (Y)  avec une clé. S’assurer que l’ouverture de la tige 
de pivotement du corps de bonde est orientée vers le mur.

T

Y
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Apply thread seal tape to threads of Tail Piece (X) . Assemble 
to Drain Body (Y) . Insert Waste Plug (Z)  into sink opening.

(X) . Ármela al cuerpo del desagüe (Y) . Inserte el tapón del 
desagüe (Z)  en la abertura en el fregadero.

l’about (X) . Raccorder au corps de bonde (Y) . Insérer le 
bouchon de bonde (Z)  dans l’ouverture de l’évier.

Y

X

1

12 Thread seal tape
Cinta para sellar roscas

Z 

2 
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Turn on the water supply line valves on and check for leaks. 
(C) in a conspicuous 

location such as on an inlet supply line.

(C) 
en algún lugar visible como una línea de entrada de agua.

Ouvrir les robinets des conduites d’alimentation en eau et 
s’assurer qu’il n’y a aucune fuite. Attacher l’étiquette 

(C) à un endroit visible, comme 
à une conduite d’alimentation en eau.

Option: If applicable, Adapters (D)
1. A Note: If the supply lines are too long, looping is 

acceptable.
2. Tighten with a wrench. Do not use thread seal tape. Repeat these steps for the cold side.

Opción: Si es necesario, se puede usar los adaptadores (D) para adaptar válvulas de corte de 1/2".
1. Conecte el suministro de agua caliente en el lado izquierdo a la válvula de corte del agua caliente.Notas: Si las líneas de 

suministro son muy largas, es aceptable formar lazos.
2. Apriete con una pinza. No use cinta selladora para roscas. Repita estos pasos para el lado del agua fría. 

Option: S’il y a lieu, des adaptateurs (D) peuvent être utilisés dans le cas des robinets d’arrêts de 1/2 po.
1. Fixer la conduite d’alimentation en eau chaude à la gauche du robinet d’arrêt d’eau chaude. Remarque : Si les conduites 

d’alimentation sont trop longues, il est possible de faire une boucle.
2. S

Installation is complete.

La instalación está completa.

L’installation est terminée.

C

14

2

Hot
Caliente
Chaud

1

13

1

1

D**

Optional  3/8" to 1/2" adapter and washer
Adaptador y arandela optativo de 3/8"a 1/2"

Adaptateur de 3/8 à 1/2 po et rondelle optionnels

** Not included in all models
** No se incluye en todos los modelos
** Non inclus dans tous les modèles

6



Low Flow

Flujo reducido
Apague el abastecimiento de agua.

Débit réduit
Arrêtez l'approvisionnement en eau.

1
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1. Attach aerator tool (H) to aerator and loosen.
2. Remove aerator (G) and set aside for re-installation.

1. Para enjuagar las basuras del sistema de plomería: 
conecte la herramienta del aireador (H) al aireador y 

2. Retire el aireador (G) y resérvelo para volver a insta-
larlo.

1. Placer l’outil pour aérateur sur l’aérateur (H) et 
dévisser celui-ci.

2. Retirer l’aérateur (G) et le mettre de côté pour sa 
réinstallation ultérieure.

1. Attach aerator to aerator tool (H) for re-installation.
2. Tighten aerator (G) until secure.

1. Conecte el aireador a la herramienta del aireador (H) 
para volver a instalarlo.

2. Apriete el aireador (G)

1. Fixer l’outil pour aérateur sur l’aérateur (H)
la réinstallation de ce dernier.

2. Serrer jusqu’à ce que l’aérateur (G)

1. Turn on both hot and cold handles and run water for 
15 seconds.

2. T

1. Abra los manerales frío y caliente y deje correr el agua 
durante 15 segundos.

2. Cierre el monomando.

1. Ouvrir les deux poignées à eau chaude et eau froide, 
et laisser couler l’eau pendant 15 secondes.

2. Fermer l’eau à l’aide des poignées.
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Spot Resist™ Stainless and Spot Resist™ 
Brushed Nickel Finishes:

with a mild soap, rinsing thoroughly with warm water 
and drying with a clean, soft cloth. Never use cleaners 
containing abrasives (including abrasive sponges or 
steel wool), ammonia, bleach or sodium hypochlo-
rite, organic solvents (e.g. alcohols) or other harsh 
chemicals (e.g. lime scale removers) to clean the Spot 

to comply with these cleaning instructions may void 
Moen’s warranty.

Acabados en níquel cepillado Spot Resist™ y 
acero inoxidable Spot Resist™:
Moen recomienda limpiar el acabado Spot Resist con 
un jabón suave, enjuagarlo cuidadosamente con 
agua tibia y secarlo con un paño limpio y suave. 
Nunca utilice limpiadores que contengan sustancias 
abrasivas (inclusive esponjas abrasivas o lana de 
acero), amoníaco, blanqueadores o hipoclorito sódico, 
solventes orgánicos (por ejemplo alcoholes) u otros 
productos químicos fuertes (por ejemplo removedores 
de calcio y sarro) para limpiar el acabado Spot Resist, 
ya que pueden dañarlo. La inobservancia de estas 
instrucciones de limpieza podría anular la garantía 
de Moen.

Fini inoxydable Spot ResistMC

brossé Spot ResistMC:

du savon doux puis de rincer soigneusement à l’eau 

jamais utiliser de produits de nettoyage contenant 
des abrasifs (y compris éponges abrasives ou laine 
de verre), ammoniaque, eau de javel ou hypochlorite 
de sodium, solvants organiques (par ex. alcool) ou 
autres produits chimiques durs (par ex. produits pour 

instructions sur le nettoyage peut annuler la garantie 
de Moen.

Cleaning Instructions Instrucciones para la limpieza Directives de nettoyage
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